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Nationales Vorwort 

Dieses Dokument (EN 15038:2006) wurde vom Technischen Komitee CEN/TC BT/TF 138 �Übersetzungs-
Dienstleister�, dessen Sekretariat vom AENOR (Spanien) gehalten wird, erstellt. 

Das zuständige deutsche Spiegelgremium ist der Arbeitsausschuss NA 039-04-16 AA �Überset-
zungsdienstleistungen� im Normenausschuss Gebrauchstauglichkeit und Dienstleistungen (NAGD) im DIN 
Deutsches Institut für Normung e.V. 
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Vorwort 

Dieses Dokument (EN 15038:2006) wurde vom Technischen Komitee CEN/BT/TF 138 „Translation 
Services“ erarbeitet, dessen Sekretariat von AENOR gehalten wird. 

Diese Europäische Norm muss den Status einer nationalen Norm erhalten, entweder durch Veröffentlichung 
eines identischen Textes oder durch Anerkennung bis November 2006, und etwaige entgegenstehende 
nationale Normen müssen bis November 2006 zurückgezogen werden. 

Entsprechend der CEN/CENELEC-Geschäftsordnung sind die nationalen Normungsinstitute der folgenden 
Länder gehalten, diese Europäische Norm zu übernehmen: Belgien, Dänemark, Deutschland, Estland, 
Finnland, Frankreich, Griechenland, Irland, Island, Italien, Lettland, Litauen, Luxemburg, Malta, Niederlande, 
Norwegen, Österreich, Polen, Portugal, Rumänien, Schweden, Schweiz, Slowakei, Slowenien, Spanien, 
Tschechische Republik, Ungarn, Vereinigtes Königreich und Zypern. 
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Einleitung 

Die vorliegende Europäische Norm dient der Festlegung und Definition von Anforderungen, die für das 
Erbringen einer qualitativ hochwertigen Dienstleistung durch Übersetzungsdienstleister erforderlich sind. 

Zur Gesamtdienstleistung gehören der Kernprozess Übersetzen sowie sämtliche weiteren Aspekte, die zur 
Erbringung der Dienstleistung erforderlich sind, einschließlich Qualitätssicherung und Sicherstellen der 
Rückverfolgbarkeit. 

Die Norm bietet Übersetzungsdienstleistern und deren Kunden eine Beschreibung und Festlegung der 
gesamten Dienstleistung. Gleichzeitig soll die Norm den Übersetzungsdienstleistern Arbeitsprozesse und 
Anforderungen aufzeigen, die ihnen helfen, den Bedürfnissen des Marktes gerecht zu werden. 

Basierend auf dieser Norm sind Konformitätsbewertung und Zertifizierung vorgesehen. 
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